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dezte, meddig élt a nagymamám, az anyám és 

***

-
nek, Zrinjit (Zrinski) és Hunyadit (Janko Sibinjanin) 
szerbnek tartották (a magyaroknak ugyebár nem 

-
ken ehhez még külön tantárgyat is kitaláltak 
(nem véve tudomást arról, hogy az egyetemes 
irodalomban vándormotívumok vannak), s a VIII. 
szemeszterben a (sic!) iro
dalmi kapcsolatok 

Mindenkit jól ismertem a negyedéves hallga-
tók közül, mert Borin kívül senki sem tartott külön 
nekünk, hármunknak órát (ennyien maradtunk a 
harmadik évfolyamra, amikor az egyetemi taná-
cson felvetették, hogy ezt meg kellene szüntet-

-
ket (és a négyéves oktatást). Természetesen az 

-
ba, Bosnyák István, Papp György, Virág Gábor, 
Matijevics Lajos, Gion Nándor és Brasnyó István). 
Kevés kivétellel mind asszisztens, majd tanár 
lett, igaz, hogy ez lényegében egy nem egészsé-
ges magába zárkózást jelentett, de szükség volt 
a „beltenyészetre” a formai feltételek miatt. Leg-
többjük elérhetetlen magasságból nézett le ránk, 

A nevükre nemigen emlékszem, csak arra, hogy 
-
-

lyosón, a szemináriumi könyvtárban vagy az au-
lában. Azt hiszem, akkoriban divatos volt egye-
temre járni, legalábbis beiratkozni, diplomázni 
már nem. Sokan azt hitték, hogy ez a kis magyar 

(Penavin Olga) és a Tanár úr (Ágoston Mihály) 
közt volt egy hallgatólagos (?) megegyezés. A 

mindent. Egyszer fültanúja voltam egy közöttük 
történt szóváltásnak. „Kolléga, miért járkál állan

„Én 

 hangzott el a Tanár 
-

asan, sohasem bántón kimondott igazság.

***

kifejezés, a kollégium kolesz változatából ered-

azóta sem) néhány „befutott” nagy írónknak 

Mérey Katalin

Emlékfoszlányok a
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-
meke is: csámborogtak, csapták a szelet, udva-
roltak itt-ott, hátha bejön valami… Köztük diszk-

és uszályhordozóik állandóan kaszinóztak, nem 

a szemináriumi könyvtárban, ahol tanulni kellett 
volna. Ez a „tömegnyomor” elég soká tartott, 
addig, amíg a könyvtárosunk, Piroska (Csáky 
S. Piroska, aki önmaga egy intézmény volt) az 
asztalra nem csapott, és rendet nem teremtett. 
A „kiválasztottakat” gyakran beengedte a könyv-

-
ni… Nagyon sokat tudott segíteni, könyvet hajtott 
föl, kölcsönzött kölcsönözhetetlent, megszerzett 
megszerezhetetlent… Még azt is, amelyet vala-
melyik tanárunk vitt haza. Pl.: 1965-öt írunk, dip-

tétel lesz ja, ám „ne is ke-
ressék, csak egyetlenegy példány került ide hoz-
zánk, az nálam van, és nem adom senkinek”…

A diplomázás egyébként nem nagyon volt di-
vat. Meg kell figyelni a „jugómagyar” életrajzokat: 

-
-

dik emberarcú kommunizmushullámban. Külön 
virág-, avagy tolvajnyelv alakult ki a diploma hiá-
nyának álcázására. Pl.: Látogatta a filozófia szak 

, vagy 
Tanszékre, vagy XY …

Természetesen, nem a diploma teszi az em-
bert (l. Tolnai, Vicsek, Brasnyó, Végel stb.) – de 
mégis…

***

-
szerrel a szerbhorvát–magyar nagyszótár, amely 
„az átadó nyelv kimeríthetetlen gazdagsága” mi-
att háromkötetes lett, noha nálunk az összes két-

áll – ez norma (l. Halász E.: Német–magyar…, 
Magyar–német…; Eckhardt S.: Francia–ma-
gyar…, Magyar–francia…; Györkösy: Latin–ma-
gyar…, Magyar–latin…). Az a lényeg, hogy „gya-
logosan” készült a kiválasztott munkatársak által, 
és pénz is járt érte (többször próbáltam hozzá-
férni ehhez a munkához, de mindhiába…). Aztán 

jött a „gépkorszak”, de a magyar–szerb szótár 
máig sem készült el a számítógépes „kifordítá-
si” . Elég furcsa dolgot 
hallottam, mi történt, amikor betáplálták a szá-

értesültem róla.

***

„Szimpla Simony”

-
írója lett, mindig így emlegette a Symposiont, a 

a korhadó múlttal leszámoló, a jugoszláviai ma-
-

radalmi lapot.
A Symposion gárdája zárt, de nem igazán 

homogén közösség volt, Végellel, a diszkréten a 

vette észre. Mi, parlagi halandók általában cso-
dálkoztunk, hogy honnan van mindig pénze, és 

mindenkit, mindig mindent tudott, csak éppen 

közösségként nem fogadtak be mindenkit. Tóth 

pálinkát kell áldozni, nem akármennyit és nem 
akármilyet… a megivása pedig afféle beavatás. 

-
tak, tanultak, vizsgáztak. Gion pl. tanult, diplo-
mázott, írt, és nem tartozott közéjük. Tolnai nem 

-

„Jóska tata” (Vlaovics József) mindig harma-
dik személyben beszélt magáról, sosem tudtam, 
hogy borközi (talán inkább vinjakközi) állapotban 
van-e, vagy sem: „Most a Jóska tata megmond

(Egyébként a Symposionnak a 
„szimpozionisták” sem a helyesírását, sem az 
eredetét, sem a kiejtését nem tisztázták…) Végel 
két vinjak vagy pohár bor közt szintén fejedelmi 

-
-

-
sági magyar irodalom (sic!) itt-ott még vegetáló 
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-
val vagy kisebb nagyjaival (tisztelet a kivételnek). 

-
den számban újabb áldozatot pécéztek ki. Erre 

így folytatják, mindkét irodalom és kultúra perifé-
riájára fognak kerülni…” Talán ezért történt, hogy 
Bányai Jánosnak lett egy Banjai Ivan korszaka, 

most már egy árva, megveszekedett szót sem 

mondta, általában kicsi volt a szókincsük sok 
-

kodtak, de azt is szegényes szókinccsel). Aztán 

Ennek kapcsán B. Szabó György példázata még 
most is a fülembe cseng, ahogy a prédikátorok-

farkas”. A megtért farkast korabeli kifejezéssel 
fordólt farkasnak hívták. A legenda szerint mikor 
Gubbio városát farkas támadta meg, Szent Fe-
renc megszólította az állatot, s csodás körülmé-
nyek között rávette, hogy ne támadjon meg ezen-
túl sem embert, sem állatot, a városbéliek pedig 
ennek fejében megígérték, hogy etetni fogják. 

Az alku sikerét annak lehet tulajdonítani, hogy 
Szent Ferenc „farkas testvéremnek”, „atyámfia 
farkasnak” szólította az állatot. A fordult farkas 
szólásként az én generációmban még élt. A fent 

azaz visszamagyarosodott.

***

Divat, hírnév, közismertség. Engem még ma is 

interjút: „Mi a Symposionban…” Volt köztük olyan, 
aki tanult, diplomázott, volt, aki nem… Köztük sün-

-
-

vas klasszikus magyar irodalmat, csak a 20. szá-
zad utánit… Ezt személy szerint nekem mondta. 
Ekkoriban magyarázta meg valaki közülük, hogy 
miért írnak olyan gyakran verset, és olyan gyak-
ran egyetlenegy szót egy-egy külön sorba, noha 
nem logikus. Mert: soronként fizetnek.

2025. április

Megtaláltam az indexemet (leckekönyv), ideírom a teljes órarendet az óraszámokkal. Ne fe-
lejtsük: mi magyar tanszékre iratkoztunk! Tizenhárom óránkból három folyt magyar nyelven.

1. B. Szabó György: Régi magyar irodalom       3

2. Dr. Penavin Olga: Mai magyar nyelv       3

3. Ágoston Mihály: Mai magyar nyelv (gyakorlat)      3

5. 

12. 
(A jugoszláv irodalom története)


